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СВЕТИ ЋИРИЛО И МЕТОДИЈЕ 
– МИСИОНАРИ МЕЂУ 

СЛОВЕНИМА
Са­же­так: Солунска браћа Св. Ћирило и Методије, учени и обра­
зовани Византинци, већ искусни у мисионарском послу, добијају 
налог од византијског цара Михаила III да се упуте у државу мо­
равских Словена са циљем да Христову веру проповедају на сло­
венском језику. Овим чином василевс Михаило изишао је у сусрет 
моравском кнезу Растиславу, јер је по свој прилици чуо „да сви Со­
луњани чисто словенски говоре“. Браћа крећу на далек и неизве­
стан пут крајем 863. или поч. 864.г. Са собом воде и известан број 
својих ученика вичних словенском језику; носе, такође, и основне 
богослужбене књиге преведене на словенски језик. Њихов боравак 
у Моравској био је тежак и мукотрпан – немачко свештенство 
које су тамо затекли (Растислављева држава била је под римском 
црквеном управом) било је веома непријатељски расположено пре­
ма Браћи – често су се жалили папи на њихов рад. После много 
мука, папа Хадријан II дозвољава богослужење на словенском је­
зику. Ћирило убрзо умире (869. г.), бива сахрањен у Риму, у цркви 
Св. Климента Римског, а Методије и његови ученици крећу пут 
Моравске, где је Методије постављен за архиепископа Моравске 
дијецезе. Међутим, и њега и његове ученике немачко свештенство 
неуморно прогања; Методије умире 885. г., а његови ученици су 
принуђени да напусте Моравску и крену према југу, ка Јужним Сло­
венима. Западни Словени који су били под јурисдикцијом западне 
римске цркве убрзо напуштају богослужење на словенском језику и 
словенско писмо и приклањају се латинском, како је и до тада би­
ло. Јужни Словени прихватају ученике солунске Браће, прихватају 
словенски језик и словенско писмо у богослужењу и све до данас ве­
ћина њих остају чувари сјајног и великог дела Ћирила и Методија. 
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Кључ­не ре­чи: Ћирило и Методије, моравска мисија, словенска 
азбука, словенско богослужење, кнез Растислав Моравски

Ве­ћи део сло­вен­ских пле­ме­на пот­пао је, у по­ли­тич­ком и 
цркве­ном сми­слу, под власт Ца­ри­гра­да, одн. Ис­точ­ног рим­
ског цар­ства, док је ма­њи део био под вла­шћу За­пад­ног рим­
ског цар­ства и Ри­ма.

У ис­точ­ном де­лу Цар­ства у упо­тре­би је био грч­ки је­зик, 
ма­да је и ла­тин­ски ду­го вре­ме­на био је­зик ко­му­ни­ка­ци­је, 
држав­не упра­ве, вој­ске. У за­пад­ном де­лу вла­дао је ла­тин­ски 
је­зик. 

Хри­шћан­ство се ме­ђу сло­вен­ским жи­вљем ши­ри­ло из та два 
цен­тра. У та­да­шњој хри­шћан­ској цр­кви три су је­зи­ка би­ла 
при­зна­та као је­зи­ци бо­го­слу­же­ња: грч­ки, ла­тин­ски и је­вреј­
ски. Ме­ђу­тим, ста­ре ис­точ­не, до­хал­ки­дон­ске мо­но­фи­зит­ске 
цр­кве1 као што су: си­риј­ска, коптска, јер­мен­ска, аби­син­ска 
има­ле су бо­го­слу­же­ње на сво­јим на­род­ним је­зи­ци­ма, па је и 
ова чи­ње­ни­ца мо­гла би­ти јак ар­гу­мент Ћи­ри­ла и Ме­то­ди­ја 
у бор­би за сло­вен­ски је­зик и сло­вен­ско пи­смо у бо­го­слу­же­
њу. Уз ово по­зи­ва­ли су се и на ре­чи апо­сто­ла Па­вла: „ако 
не­ра­зу­мљи­ву ри­јеч ре­че­те је­зи­ком, ка­ко ће се ра­зу­мје­ти шта 
го­во­ри­те? Јер ће­те го­во­ри­ти у вје­тар“2.

Ко су би­ли со­лун­ска бра­ћа Ћи­ри­ло и Ме­то­ди­је? Ме­ђу на­уч­
ни­ци­ма не­ма ап­со­лут­не са­гла­сно­сти шта су би­ли по на­ци­о­
нал­но­сти, али ипак ве­ћи­на сма­тра да су  Бра­ћа би­ли Гр­ци; 
њи­хов отац Лав био је ви­со­ки др­жав­ни чи­нов­ник; мај­ка се 
зва­ла Ма­ри­ја и Ћи­ри­ло је био нај­мла­ђе од сед­мо­ро де­це.3 

Све­тов­но име му је би­ло Кон­стан­тин, а мо­на­шко Ћи­ри­ло. 
За­мо­на­шио се са­свим пред крај жи­во­та, не­ко­ли­ко да­на пре 
не­го што ће се упо­ко­ји­ти. У на­у­ци се че­сто за­јед­но упо­тре­
бља­ва­ју оба име­на: Кон­стан­тин - Ћи­ри­ло. Име Ме­то­ди­је је 
већ мо­на­шко име ко­је је но­сио ње­гов брат. Прет­по­ста­вља се 
да му је све­тов­но име би­ло Ми­ха­и­ло.

Ме­то­ди­је је нај­пре био у ад­ми­ни­стра­тив­ној слу­жби Цар­ства, 
тач­ни­је – био је ар­хонт (управ­ник) јед­не сло­вен­ске ар­хон­ти­је 
(кне­же­ви­не). Овој ар­хон­ти­ји се не мо­гу утвр­ди­ти тач­не гра­
ни­це, али се сма­тра да је би­ла не­где у за­пад­ном де­лу Бал­кан­
ског по­лу­о­стр­ва, на про­сто­ру од Дал­ма­ци­је до Пе­ло­по­не­за. 

1	 У гра­ду Хал­ки­до­ну, на­до­мак Ца­ри­гра­да, одр­жан је 451. г. че­твр­ти ва­
се­љен­ски са­бор на ко­ме се ре­ша­вао ста­ри хри­сто­ло­шки спор о две 
Христо­ве при­ро­де – бо­жан­ској и људ­ској.

2	 Пр­ва Кор. 14.9.
3	 Ta­de­usz Le­hr-Spł­a­wi­ń­ski, Konstantyn i Metody, Instytut Wydaw­niczy „Pax”, 

War­sza­wa 1967, стр. 136 (II гл. Ћи­ри­ло­вог Жи­ти­ја).
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Ло­гич­но је прет­по­ста­ви­ти да је Ме­то­ди­је имао при­ли­ку не 
са­мо да се упо­зна са сво­јим сло­вен­ским по­да­ни­ци­ма не­го је 
слу­шао, а мо­жда и учио, њи­хов је­зик (ди­ја­ле­кат). После из­
ве­сног вре­ме­на на­пу­шта др­жав­ну слу­жбу и по­вла­чи се у ма­
на­стир на Олим­пу, у Ви­ти­ни­ји (се­ве­ро­за­пад­на Ана­до­лија), 
где при­ма мо­на­шки по­стриг.

Чи­ње­ни­ца да су Бра­ћа има­ла при­ли­ку да се упо­зна­ју са сло­
вен­ским жи­вљем ко­је је на­се­ли­ло око­ли­ну Со­лу­на, да на­у­че 
њи­хов сло­вен­ски је­зик, а Ме­то­ди­је је, као што је већ ре­че­но, 
и упра­вљао јед­ном сло­вен­ском об­ла­шћу, упу­ћу­је на сле­де­ћи 
за­кљу­чак: исто­риј­ски из­во­ри го­во­ре са­мо о ми­си­ји Ћи­ри­
ла и Ме­то­ди­ја ме­ђу мо­рав­ским Сло­ве­ни­ма, док са­мо у не­
ким на­зна­ка­ма по­сто­је по­да­ци и о њи­хо­вом ми­си­о­нар­ском 
ра­ду ме­ђу Ју­жним Сло­ве­ни­ма. У то­ме има до­ста не­ло­гич­
но­сти, јер се оче­ку­је да Ви­зан­ти­ја нај­пре по­кр­сти па­ган­ске 
Сло­ве­не ко­ји су жи­ве­ли у гра­ни­ца­ма Цар­ства, а тек он­да 
да раз­ми­шља о ми­си­о­нар­ству из­ван сво­јих гра­ни­ца, што 
је био и од­ре­ђе­ни по­ли­тич­ки чин. И што је ве­о­ма ва­жно – 
христија­ни­за­ци­ја је тре­ба­ло да се спро­во­ди на сло­вен­ском 
је­зи­ку и да тај је­зик бу­де и бо­го­слу­жбе­ни. Три при­зна­та је­
зи­ка хришћан­ске цр­кве: грч­ки, ла­тин­ски и је­вреј­ски би­ли су 
не­ра­зу­мљи­ви обич­ном сло­вен­ском на­ро­ду па му је тре­ба­ло 
ту­ма­чи­ти основ­не хри­шћан­ске дог­ме и др­жа­ти про­по­ве­ди 
на њи­ма ра­зу­мљи­вом је­зи­ку.

Мо­рав­ски Сло­ве­ни, ку­да су се упу­ти­ли со­лун­ски ми­си­о­на­
ри4, Ћи­ри­ло и Ме­то­ди­је, би­ли су кр­ште­ни, али хри­шћан­ску 
ве­ру ме­ђу њи­ма ши­ри­ло је не­мач­ко све­штен­ство, а они су 
ма­ло шта, или ни­шта, мо­гли раз­у­ме­ти на не­мач­ком је­зи­ку. 
Сто­га је у ми­си­о­нар­ству Бра­ће нај­ва­жни­ја ствар био словен­
ски језик. Мо­рав­ски кнез Рас­ти­слав (или Рас­ти­ца, ка­ко га 
зо­ву не­ки из­во­ри) на­ла­же свом по­слан­ству да ка­же ви­зан­
тиј­ском ца­ру Ми­ха­и­лу III ка­ко се „на­род наш од­ре­као па­ган­
ства и др­жи се хри­шћан­ског за­ко­на, али не­ма­мо учи­те­ља ко­
ји би нам на на­шем је­зи­ку исти­ни­ту хри­шћан­ску ве­ру про­
по­ве­дао, ка­ко би се и дру­ге зе­мље, кад то ви­де, упо­до­би­ле 
на­ма. По­ша­љи нам, го­спо­да­ру, та­квог епи­ско­па и учи­те­ља, 
јер од вас са­мо до­бар за­кон до­ла­зи“5.

Ко­ји је раз­лог што се пре­ћут­ку­је (?) или ве­о­ма шту­ро спо­
ми­ње рад Ћи­ри­ла и Ме­то­ди­ја ме­ђу Ју­жним Сло­ве­ни­ма? На 
уда­ље­но­сти од дванаест ве­ко­ва, на­ма је те­шко да до­ку­чи­
мо пра­ве раз­ло­ге. Је­дан би мо­гао би­ти – ка­ко ми се чи­ни 

4	 Има и ми­шље­ња да је цен­тар ми­си­о­нар­ског ра­да Бра­ће био око Срем­ске 
Ми­тро­ви­це, а не та­ко да­ле­ко на се­вер.

5	 Исто, стр. 159 (XIV гла­ва Ћи­ри­ло­вог жи­ти­ја. Сви пре­во­ди са ста­ро­сло­
вен­ског је­зи­ка у овом ра­ду су мо­ји).
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– поли­тич­ке при­ро­де: Ви­зан­ти­ја је не­сум­њи­во же­ле­ла да се 
та огром­на ма­са Сло­ве­на, ко­ја се раз­ли­ла све до Пе­ло­по­не­
за, што пре при­ла­го­ди но­вој око­ли­ни и но­вим по­ли­тич­ким 
и дру­штве­ним окол­но­сти­ма, што зна­чи да при­хва­ти и грч­
ки је­зик и је­лин­ску кул­ту­ру, одн. да се гр­ци­зи­ра. Сто­га је 
Ви­зан­ти­ја не­ра­до чи­ни­ла уступ­ке сво­јим сло­вен­ским по­да­
ни­ци­ма у по­гле­ду је­зи­ка и пи­сма, по­го­то­во у бо­го­слу­же­њу. 
На­рав­но, ово спа­да са­мо у до­мен лич­ног раз­ми­шља­ња.

По­гле­дај­мо ка­кав је то био је­зик на ко­ји су Бра­ћа и њи­хо­ви 
на­ста­вља­чи и уче­ни­ци пре­ве­ли бо­го­слу­жбе­не књи­ге. У на­
у­ци се сма­тра да је то био је­зик (ди­ја­ле­кат) Сло­ве­на ко­ји су 
на­се­ља­ва­ли око­ли­ну Со­лу­на, зна­чи – ју­жно­сло­вен­ски.6 Ва­
жно је ре­ћи да су у то вре­ме – IX  век – раз­ли­ке ме­ђу сло­вен­
ским ди­ја­лек­ти­ма би­ле са­свим ма­ле и сви Сло­ве­ни, би­ло где 
да су жи­ве­ли, мо­гли су се спо­ра­зу­ме­ва­ти и раз­у­ме­ти јед­ни 
дру­ге. Да ни­је та­ко, ка­ко би За­пад­ни Сло­ве­ни, Мо­ра­вља­ни, 
мо­гли раз­у­ме­ти је­зик на ко­ји су Бра­ћа про­по­ве­да­ла и пре­во­
ди­ла све­те спи­се? И не са­мо да су га сви Сло­ве­ни раз­у­ме­ли, 
не­го је он на­ста­вио да се упо­тре­бља­ва и ка­сни­је, кроз ве­ко­
ве, као литургијски, богослужбени језик и та­ко је било све 
до на­ших да­на. 

Са­вре­ме­ни сло­вен­ски је­зи­ци не во­де не­по­сред­но по­ре­кло од 
ста­ро­сло­вен­ског је­зи­ка, осим де­ли­мич­но ру­ски књи­жев­ни 
је­зик, у чи­јој је осно­ви по­ред на­род­ног ру­ског је­зи­ка и ста­
ро­сло­вен­ски је­зик.7

Ка­ко се у на­у­ци име­ну­је тај сло­вен­ски је­зик књи­жев­но­сти? 
У на­у­ци о је­зи­ку уста­лио се из­раз старословенски језик, док 
се у нај­ста­ри­јим пи­са­ним из­во­ри­ма он зо­ве словенски или 
словински (ка­ко су га зва­ли ду­бро­вач­ки пи­сци).8 

На­зив старословенски језик је не­у­тра­лан у сми­слу при­пад­
но­сти од­ре­ђе­ном сло­вен­ском на­ро­ду9, али у се­би са­др­жи 

6	 Та­ко је сма­трао отац сла­ви­сти­ке Јо­сиф До­бров­ски (1753-1829). Ме­ђу­
тим, ње­гов уче­ник Јер­неј Ко­пи­тар (1780-1844), Сло­ве­нац, сма­трао је да 
су Ћи­ри­ло и Ме­то­ди­је књи­ге пи­са­ли на је­зи­ку па­нон­ских Сло­ве­на, одн. 
пре­да­ка да­на­шњих Сло­ве­на­ца; в. о ово­ме: Ђор­ђић П., Историја српске 
ћирилице, Бе­о­град 1971, стр.19. Би­ло је и дру­гих те­о­ри­ја, али то је по­
себ­на те­ма.

7	 Ђор­ђић П., Старословенски језик, Ма­ти­ца срп­ска, Но­ви Сад 1975, стр.7.
8	 Исто, 7.
9	 Бу­гар­ска ста­ро­сло­ве­ни­сти­ка до­след­но упо­тре­бља­ва тер­мин старобу­

гарски језик. Тај тер­мин  по­сто­ји и у не­мач­кој на­у­ци. У ве­зи са тер­ми­ном 
„бу­гар­ски“. Це­ње­ни ру­ски на­уч­них И.И. Сре­зњев­ски сма­тра да где год 
се го­во­ри о бугарским књигама или бугарским словима не ми­сли се на 
не­ко по­себ­но пи­смо, не­го, јед­но­став­но, на словенско „обич­но ћи­ри­лич­ко 
али и гла­гољ­ско“; он та­ко­ђе скре­ће па­жњу на за­пад­не из­во­ре у ко­ји­ма се 
стал­но по­на­вља син­таг­ма litterae Slovenicae и да се са­мо слу­чај­но мо­гла 
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извор­но ет­нич­ко име. Овај тер­мин упо­тре­бља­ва се у че­шкој, 
ру­ској, хр­ват­ској и, на­рав­но, срп­ској на­у­ци. По­ља­ци га зо­
ву староцрквенословенски. Осим тер­ми­на старословенски 
језик да­нас се упо­тре­бља­ва и тер­мин црквенословенски за 
озна­ку бо­го­слу­жбе­ног је­зи­ка у цр­кви.

То­ли­ко кад је реч о на­зи­ву. Ме­ђу­тим, дру­га ствар је мно­го 
ва­жни­ја. Ни­је са­чу­ван ни­је­дан пр­во­бит­ни пре­вод на сло­вен­
ски је­зик, али чак и да је­сте, он не би пред­ста­вљао „за­јем­
че­ни из­вор­ни до­ку­мент о го­вор­ном је­зи­ку при­со­лун­ских 
Сло­ве­на у де­ве­том ве­ку“10. За­што? Од­го­вор и ни­је та­ко те­
жак: је­зик со­лун­ских Сло­ве­на, без сво­га пи­сма, без ика­кве 
пи­са­не тра­ди­ци­је, без гра­ма­тич­ке ко­ди­фи­ка­ци­је, ста­вио је 
сво­је ко­ди­фи­ка­то­ре, Ћи­ри­ла и Ме­то­ди­ја, пред ве­о­ма те­жак 
за­да­так – да са­чу­ва­ју ње­гов сло­вен­ски habitus, али и да на 
пра­ви на­чин пре­не­су са­крал­ну са­др­жи­ну бо­го­слу­жбе­них 
књи­га, са­гла­сну са пра­вим (пра­во­слав­ним) уче­њем. Они су 
би­ли при­ну­ђе­ни да при­бег­ну не­кој вр­сти мо­де­ли­ра­ња те си­
ро­ве ма­те­ри­је, осла­ња­ју­ћи се, што је и при­род­но, на грч­ки 
је­зик. Ви­ше пу­та по­ста­вља­ло се пи­та­ње у ко­ли­кој је ме­ри 
ста­ро­сло­вен­ска син­так­са гр­ци­зи­ра­на; гр­ци­за­ци­ји су би­ле 
мно­го ма­ње под­ло­жне фо­но­ло­ги­ја и мор­фо­ло­ги­ја.11 Ве­ли­ки 
про­блем за Бра­ћу мо­ра­ла је пред­ста­вља­ти и лек­си­ка, по­го­
то­ву ап­стракт­на (нпр. чи­та­ва бо­го­слов­ска тер­ми­но­ло­ги­ја) 
ко­ју је бу­квал­но тре­ба­ло ства­ра­ти. Све ове те­шке по­сло­ве 
Ћи­ри­ло и Ме­то­ди­је оба­ви­ли су из­ван­ред­но. О то­ме све­до­
че и нај­ста­ри­ји са­чу­ва­ни пре­во­ди ко­ји по­ти­чу с кра­ја X и  
по­чет­ка XI ве­ка и не­што ка­сни­је, пи­са­ни гла­го­љи­цом или 
ћи­ри­ли­цом. Је­зик тих нај­ста­ри­јих са­чу­ва­них пре­во­да на­зи­ва 
се у на­шој на­у­ци и „ста­ро­сло­вен­ски ка­нон“ – он ће ве­ко­ви­
ма би­ти узор пи­са­ри­ма и пре­пи­си­ва­чи­ма, узор по­др­жан не­
сум­њи­вим ауто­ри­те­том со­лун­ске Бра­ће.12 Или, ка­ко чи­та­мо 

за­ме­ни­ти син­таг­мом  Abecenarium Bulgaricum у фран­цу­ском  (па­ри­ском) 
ру­ко­пи­су. Он то об­ја­шља­ва ти­ме што су се у Фран­цу­ској име­ном Буга­
ри на­зи­ва­ли па­та­ре­ни (бо­гу­ми­ли), ко­ји су се у XII ве­ку про­ши­ри­ли по 
ју­жној Фран­цу­ској, и би­ли не­ми­ло­срд­но про­га­ња­ни од стра­не рим­ске 
цр­кве као је­ре­ти­ци. Овим су се име­ном, ве­ли И.И. Сре­зњев­ски, на­зи­
ва­ли и сло­вен­ски је­ре­ти­ци ко­ји су до­шли не са­мо у Фран­цу­ску, не­го и 
у Шпа­ни­ју „из Бу­гар­ске и срп­ских зе­ма­ља“; в. о ово­ме: Сре­знев­ский 
И.И., Древнỉе глаголические памятники сравнительно съ памятниками 
кирилицы ; Труд И.И. Сре­знев­ског, Сан­ктпе­тер­бургь 1866, стр. 16,17,18.

10	Гриц­кат И., Студије из историје српскохрватског језика, НБС, Бе­о­град 
1975, стр. 16.

11	Исто, стр. 17.
12	На­во­дим са­мо по­не­ки од тих са­чу­ва­них, нај­ста­ри­јих спо­ме­ни­ка; нај­пре 

спо­ме­ни­ци пи­са­ни гла­го­љи­цом: Зографско јеванђеље (крај X и поч. XI 
ве­ка), Маријино јеванђеље (не­што је мла­ђе од Зо­граф­ског и, што је ва­
жно, при­па­да по је­зич­ким од­ли­ка­ма на­шој што­кав­ској те­ри­то­ри­ји), Асе­
манијево јеванђеље (XI век) итд; спо­ме­ни­ци пи­са­ни ћи­ри­ли­цом: Савина 
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у крат­ком про­ло­шком жи­ти­ју св. Кли­мен­та Охрид­ског13: „и 
овај гру­би (одн. си­ро­ви, не­кул­ти­ви­са­ни – Г.Ј.) је­зик, ко­ји је 
био вар­вар­ски, сво­јим тру­дом (ми­сли се на св. Ћи­ри­ла - Г.Ј.) 
пре­не­се у све­ти је­зик и апо­стол­ско де­ло из­вр­ши“14.

Да би пре­ве­ли бо­го­слу­жбе­не књи­ге са грч­ког на сло­вен­ски 
је­зик Бра­ћа су нај­пре мо­ра­ла да са­ста­ве азбу­ку; а у ве­зи са 
овим тре­ба ис­та­ћи и по­да­так да је у зна­њу стра­них је­зи­ка 
пред­ња­чио Ћи­ри­ло – го­во­рио је, ка­ко ка­жу из­во­ри – осим 
грч­ког и сло­вен­ског још и је­вреј­ски, арап­ски, ха­зар­ски. Во­
де­ћи спор са рим­ским све­штен­ством у Ве­не­ци­ји око сло­вен­
ског је­зи­ка и пи­сма, он ће из­го­во­ри­ти и ове ре­чи: “Ве­о­ма  
хва­лим Бо­га што од свих вас ви­ше је­зи­ка го­во­рим“15, а у 
Похвали ње­му и ње­го­вом бра­ту Ме­то­ди­ју ка­же се: „био му је 
дат дар ду­хов­ни да го­во­ри је­зи­ке као и апо­сто­ли­ма“16. Зна­ње 
стра­них је­зи­ка упу­ћи­ва­ло га је и на раз­ли­чи­те азбу­ке ко­ји­
ма су они пи­са­ни. Уоста­лом, са раз­ли­чи­тим азбу­ка­ма мо­
гао се упо­зна­ти и ра­де­ћи у би­бли­о­те­ци цр­кве Све­те Со­фи­
је у Ца­ри­гра­ду. Све то му је си­гур­но по­мо­гло око ства­рања 
словенског пи­сма.

Две су по­зна­те сло­вен­ске азбу­ке: гла­го­љи­ца и ћи­ри­ли­ца. У 
на­у­ци, мо­же се ре­ћи све до да­нас, во­ди се спор око то­га ко­ја 
од ове две азбу­ке има пр­вен­ство, одн. ко­ју је азбу­ку са­чи­нио 
Ћи­ри­ло: гла­го­љи­цу или ћи­ри­ли­цу.

Два нај­ре­ле­вант­ни­ја из­во­ра за из­у­ча­ва­ње ово­га пи­та­ња 
пред­ста­вља­ју тзв. Па­нон­ска (или Ве­ли­ко­мо­рав­ска) жи­ти­ја 
(одн. Жи­ти­ја Ћи­ри­ла и Ме­то­ди­ја ко­ја су на­пи­са­ли њи­хо­ви 
уче­ни­ци) и по­ле­мич­ки спис цр­но­ри­сца Хра­бра О писмени­
ма (на­стао кра­јем IX-X в.), али ни­је­дан од ова два из­во­ра не 
пру­жа си­гур­не до­ка­зе ко­ји би го­во­ри­ли у при­лог ве­ће ста­ри­
не јед­ног или дру­гог пи­сма. У на­у­ци се углав­ном при­хва­та 
да је гла­го­љи­ца пр­во сло­вен­ско пи­смо.

Спис Цр­но­ри­сца Хра­бра са­чу­вао се у 29 пре­пи­са, ћи­ри­лич­
ких (нај­ста­ри­ји је, на­жа­лост, тек из 1348.г.), али то не зна­чи 
да ори­ги­нал ни­је био пи­сан гла­го­љи­цом и та­ко­ђе је си­гур­но 
да је ра­но на­стао и ћи­ри­лич­ки текст. Овај текст су пре­пи­
си­ва­чи до­те­ри­ва­ли пре­ма „осо­би­на­ма ћи­ри­ли­це сво­га вре­
ме­на. За­то се да­нас не да од­ре­ди­ти ни слов­ни са­став пр­ве 

књига (XI век), Супрасаљски зборник (нај­ве­ћи са­чу­ва­ни спо­ме­ник на 
ста­ро­сло­вен­ском је­зи­ку - 285 ли­сто­ва (дру­га пол. XI ве­ка) итд.

13	Пи­сац је охрид­ски ар­хи­е­пи­скоп Ди­ми­три­је Хо­ма­ти­јан (1216-1234).
14	Български старини изъ Македония, съ­бра­ни и объя­сне­ни отъ   проф. 

Йор­дан  Ива­но­въ, вто­ро, до­пъл­не­но из­да­ние, Со­фия 1931, стр.321. 	
15	Ге­ор­ги­ев Е., Кирил и Методий, основоположници на славянските лите­

ратури, БА­НУ, Со­фия 1956, стр. 30.
16	Исто, стр. 30.
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сло­вен­ске азбу­ке... иако у свим пре­пи­си­ма сто­ји да их је би­
ло 38“17. Ва­жно је Хра­бро­во за­па­жа­ње о ве­зи из­ме­ђу грч­ке 
и сло­вен­ске азбу­ке, од­но­сно да су сло­вен­ска пи­сме­на би­ла 
са­чи­ње­на по ре­ду („по чи­ну“) грч­ких сло­ва. У сва­ком слу­ча­
ју гла­го­љи­ца и ћи­ри­ли­ца се рав­но­прав­но упо­тре­бља­ва­ју све 
до XII ве­ка, кад ћи­ри­ли­ца за­у­зи­ма ап­со­лут­но пр­во ме­сто. 
Кад је реч о срп­ском про­сто­ру, ћи­ри­ли­ца ко­нач­но од­но­си 
по­бе­ду у XII ве­ку, док се хр­ват­ска гла­го­љи­ца (угла­ста гла­
го­љи­ца) упо­тре­бља­ва све до Ја­дран­ског мо­ра и одр­жа­ва се 
све до XIX ве­ка; дру­гим ре­чи­ма – јед­на и дру­га азбу­ка ће се 
на­по­ред­но упо­тре­бља­ва­ти у се­вер­ној и сред­њој Дал­ма­ци­ји, 
док ће у ис­точ­ном де­лу на­ше го­вор­не зо­не ра­но пре­о­вла­да­ти 
ћи­ри­ли­ца.18

Наш ис­так­ну­ти лин­гви­ста М. Пе­ши­кан пре­ци­зно је фор­му­
ли­сао шта је то гла­го­љи­ца – то је Ћи­ри­ло­ва азбу­ка ко­ја је „у 
осно­ви би­ла пре­о­бли­ка грч­ког пи­сма, уз до­ра­ду ко­ју је из­и­
ски­вао та­да­шњи сло­вен­ски гла­сов­ни си­стем“19. По­треб­но је 
ре­ћи да је сло­вен­ски са­мо­гла­снич­ки и су­гла­снич­ки си­стем 
мно­го бо­га­ти­ји од грч­ког, за све те гла­со­ве тре­ба­ло је из­у­ме­
ти но­ва сло­ва. Тих сло­ва је би­ло 14 и од њих по­ти­чу на­ша 
са­да­шња сло­ва: Б, Ж, Ц, Ч, Ш.20

Ћи­ри­ли­ца је на­ста­ла кра­јем IX ве­ка у Си­ме­о­но­вој Бу­гар­ској. 
У њој је ве­о­ма ла­ко ра­за­зна­ти ути­цај грч­ке азбу­ке. Ћи­ри­ли­
ца је би­ла адап­ти­ра­но грч­ко ун­ци­јал­но пи­смо. У ово­ме су 
сва­ка­ко нај­ве­ћи удео мо­ра­ли има­ти уче­ни­ци со­лун­ске Бра­
ће, ко­ји су по­сле про­го­на из Мо­рав­ске уто­чи­ште на­шли у 
бу­гар­ској др­жа­ви, та­мо су са­чи­ни­ли дру­го сло­вен­ско пи­смо 
(ћи­ри­ли­цу) и, по свој при­ли­ци, из по­што­ва­ња пре­ма сво­ме 
учи­те­љу Ћи­ри­лу на­зва­ли су је ћи­ри­ли­ца.

Пре­ма Цр­но­ри­сцу Хра­бру, азбу­ка је са­ста­вље­на 855. г., да­
кле пре мо­рав­ске ми­си­је, и има­ла је 38. сло­ва.

За­што је овај по­да­так ва­жан? Ћи­ри­ло и Ме­то­ди­је, њи­хо­
ви уче­ни­ци и пра­ти­о­ци, сти­гли су у Мо­рав­ску кра­јем 863. 
или поч. 864. г. То зна­чи да су Бра­ћа са­ста­ви­ла азбу­ку не­
ко­ли­ко го­ди­на пре од­ла­ска у Мо­рав­ску и да су мо­гли да је 
упо­тре­бља­ва­ју у хри­сти­ја­ни­за­ци­ји Ју­жних Сло­ве­на. Та­кав 
по­да­так по­сто­ји. У тзв. дру­гом жи­ти­ју Светог На­у­ма, уче­
ни­ка со­лунске Бра­ће (у пре­пи­су из XVI ве­ка) на­ла­зи се  ва­
жан по­да­так о ми­си­о­на­ре­њу ме­ђу њи­ма. Та­мо је за­бе­лежено 

17	Ђор­ђић П., Старословенски језик, стр. 11.
18	Три­фу­но­вић Ђ., Ка почецима српске писмености, Бе­о­град 2001, стр.162; 

Пе­ши­кан М., Наша азбука и њене норме, стр. 13.
19	Пе­ши­кан М., Наша азбука, стр. 11.
20	Исто, стр. 11.
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да су Бра­ћа под­у­ча­ва­ла „род ме­зиј­ски и дал­ма­тин­ски“ 
хришћанској вери („про­хо­де­ште и уче­ште род ми­зиј­ски и 
дал­ма­тин­ски“).21

У ла­вов­ском пре­пи­су Кон­стан­ти­но­вог жи­ти­ја на­ла­зи­мо по­
да­так да су Бра­ћа би­ла у Ма­ке­до­ни­ји, где су по­ред ре­ке Бре­
гал­ни­це кр­сти­ли ве­ли­ки број Сло­ве­на, чак 54.000. На­во­дим 
део тог тек­ста: „Он­да оде на Бре­гал­ни­цу и на­ђе не­ко­ли­ко 
крште­них од сло­вен­ског на­ро­да, а оне ко­је на­ђе не­кр­ште­не, 
кр­стив­ши их, при­ве­де их пра­во­слав­ној ве­ри на­пи­сав­ши сам 
књи­ге сло­вен­ским је­зи­ком; оних ко­је пре­ве­де у хришћан­ску 
ве­ру би­ло је 54.000“22.

У по­зна­тој Со­лун­ској ле­ген­ди на­во­ди се ка­ко је Ћи­ри­ло био 
у па­три­јар­шиј­ској цр­кви у Алек­сан­дри­ји и чуо је глас ко­ји 
му је ре­као: „Ћи­ри­ле, Ћи­ри­ле, иди у зе­мљу про­стра­ну, ме­
ђу сло­вен­ске на­ро­де, одн. Бу­га­ре; те­би је Бог на­ре­дио да их 
кр­стиш и да им даш за­кон...“ Ћи­ри­ло је по­чео да тра­жи ту 
зе­мљу, јер ни­је знао где се она на­ла­зи. Тра­же­ћи је до­шао 
је на Крит и та­мо су му ре­кли: „Иди у град Со­лун“. Ћи­ри­
ло од­ла­зи и кад је сти­гао ја­вио се ми­тро­по­ли­ту Јо­ва­ну. Овај 
му се на­ру­га чув­ши о че­му се ра­ди и ре­че му: „О, без­ум­ни 
стар­че, Бу­га­ри (одн. Сло­ве­ни – Г.Ј.) су љу­до­жде­ри  и те­бе ће 
по­је­сти“. Ћи­ри­ло из­ла­зи на трг и та­мо чу­је Бу­га­ре ка­ко го­
во­ре (му­мла­ју), па сам ве­ли ка­ко се пре­пао „у ср­цу сво­ме“ и 
„бе­ше као да сам у па­клу и та­ми“. Ме­ђу­тим, све се до­бро за­
вр­ши­ло – го­луб му је спу­стио у кри­ло сви­так на ко­ме је би­ло 
ис­пи­са­но 32 сло­ва. Ћи­ри­ло од­но­си ми­тро­по­ли­ту сви­так, а 
сам из­го­ва­ра не­ко­ли­ко нео­бич­них ре­че­ни­ца – та су се сло­ва, 
ка­же Ћи­ри­ло, са­кри­ла у ње­го­вом те­лу и он је за­бо­ра­вио грч­
ки је­зик; на­и­ме, кад га је ми­тро­по­лит по­са­дио за тр­пе­зу за 
ко­јом се го­во­ри­ло грч­ки, он ни­је раз­у­мео тај је­зик.23

По­себ­но пи­та­ње, кад је реч о сло­вен­ској азбу­ци, је­сте по­да­
так, та­ко­ђе из оп­шир­ног Ћи­ри­ло­вог жи­ти­ја, да је Ћи­ри­ло, 
бо­ра­ве­ћи у гра­ду Хер­со­ну на Цр­ном мо­ру, у вре­ме ха­зар­ске 
ми­си­је, срео чо­ве­ка ко­ји је чи­тао је­ван­ђе­ље пи­са­но „ру­ским 
пи­смом“ и да је тај чо­век го­во­рио тим је­зи­ком. У VI­II глави 

21	Ива­нов Й., Български старини, стр. 312. Ста­ро­сло­вен­ски текст да­јем  
тран­скри­бо­ван са­вре­ме­ном срп­ском ћи­ри­ли­цом. Ме­зи­ја је би­ла рим­ска 
про­вин­ци­ја и про­сти­ра­ла се на те­ри­то­ри­ји да­на­шње Ср­би­је и се­вер­не 
Бу­гар­ске; Ме­зи су би­ли трач­ко пле­ме; ме­ђу­тим, тај на­зив се ка­сни­је 
упо­тре­бља­вао и у од­но­су на дру­ге ет­нич­ке гру­пе, па се, да­кле, мо­гао 
упо­тре­бља­ва­ти и за Сло­ве­не, ста­нов­ни­ке те про­вин­ци­је. Што се ти­че 
Дал­ма­ци­је, код ца­ра Кон­стан­ти­на Пор­фи­ро­ге­ни­та, у ње­го­вом де­лу О 
управљању државом, на­ла­зи­мо по­твр­ду да су се сло­вен­ска пле­ме­на на­
се­ли­ла од Дра­ча па све до Ис­тре. 

22	Ива­нов Й., Български старини, стр. 285. 
23	Исто, стр. 282-283.
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Ћи­ри­ло­вог жи­ти­ја на­и­ла­зи­мо на сле­де­ће по­дат­ке: „на­шао 
је та­мо (Ћи­ри­ло – Г.Ј.) та­ко­ђе је­ван­ђе­ље и псал­тир пи­са­ни 
руским писменима и срео је чо­ве­ка ко­ји је го­во­рио тим је­
зи­ком. По­раз­го­ва­рав­ши са њим и ухва­тив­ши зна­че­ње ре­чи, 
упо­ре­дио их је са сво­јим је­зи­ком и раз­ли­ко­вао је са­мо­гла­
снич­ка и су­гла­снич­ка сло­ва, па уз­но­се­ћи мо­ли­тву Бо­гу уско­
ро је по­чео да чи­та и го­во­ри (на том је­зи­ку – Г.Ј.), те су му 
се мно­ги ди­ви­ли“24.

Овај по­да­так о руским писменима рас­плам­сао је ве­ли­ку по­
ле­ми­ку ме­ђу на­уч­ни­ци­ма. То би зна­чи­ло да је пре Ћи­ри­ла 
и Ме­то­ди­ја у Ру­си­ји по­сто­ја­ла сло­вен­ска азбу­ка и пи­сме­
ност. Ме­ђу­тим, о то­ме не­ма ни­ка­квих тра­го­ва у из­во­ри­ма; 
Ру­си­ја је при­ми­ла хри­шћан­ство у вре­ме кне­за Вла­ди­ми­ра ­
(988 године) а у то вре­ме из Бу­гар­ске до­ла­зи у Ру­си­ју и ћи­
ри­ли­ца и пре­во­ди Све­то­га пи­сма на ста­ро­сло­вен­ски је­зик. 
Аме­рич­ки сла­ви­ста Ро­ман Ја­коб­сон је по­ку­шао да да сво­је, 
у нај­ма­њу ру­ку нео­бич­но ту­ма­че­ње овог по­да­тка. На­и­ме, он 
сма­тра да је пре­пи­си­вач жи­ти­ја ис­пра­вио реч „сур­ски“ (си­
риј­ски) у „ру­ски“, јер за Си­риј­це ни­је мо­рао чу­ти, али за 
Ру­се и Ру­си­ју је­сте. Ру­ски на­уч­ник Фор­ту­на­тов сма­тра да 
по­да­так о „ру­ском пи­сму“ и Је­ван­ђе­љу тре­ба раз­у­ме­ти та­ко 
да је у пи­та­њу гот­ско Је­ван­ђе­ље у скан­ди­нав­ском пре­пи­су и 
из­ри­чи­то ка­же да ни у жи­ти­ји­ма  Ћи­ри­ла и Ме­то­ди­ја, као и 
код Цр­но­ри­сца Хра­бра, не­ма ни­ка­квих са­зна­ња да је по­сто­
ја­ла не­ка сло­вен­ска азбу­ка пре Ћи­ри­ла и Ме­то­ди­ја.25 

И ис­так­ну­ти срп­ски на­уч­ник П. Ђор­ђић ми­сли слич­но – 
сма­тра  да је Ћи­ри­ло на Кри­му „ви­део је­ван­ђе­ље и псал­тир 
на је­зи­ку ко­ји мо­же би­ти гот­ски“26.

У жи­ти­ји­ма Ћи­ри­ла и Ме­то­ди­ја спо­ми­ње се њи­хо­во ми­си­о­
на­ре­ње ме­ђу Ха­за­ри­ма. Ту ми­си­ју сам са­мо по­ме­ну­ла не­што 
ра­ни­је. До­да­јем још по­не­ко об­ја­шње­ње. У Ха­за­ри­ју Бра­ћа 
од­ла­зе око 860. г. Ха­за­ри су би­ли ту­ран­ско-та­тар­ско пле­ме 
ко­је је има­ло сво­ју др­жа­ву, до­ста про­стра­ну – ње­не гра­ни­це 
ишле су од Кри­ма до Ка­спиј­ског мо­ра, дуж под­нож­ја пла­
ни­не Кав­каз. Бра­ћа су на­у­чи­ла ха­зар­ски је­зик, а Ћи­ри­ло је, 
из­гле­да, до­бро на­у­чио и је­вреј­ски и са­мар­јан­ски је­зик.27 

Ха­за­ри су се ло­ми­ли из­ме­ђу ју­да­и­зма, му­ха­ме­дан­ства и 
хри­шћан­ства. За­хва­љу­ју­ћи Ћи­ри­лу, они су се при­кло­нили 

24	Ta­de­usz Le­hr-Spł­a­wi­ń­ski, Konstantyn i Metody, стр.145. 	
25	Фор­ту­на­тов Ф.О., О происхождении глаголицы , С.-Пе­тер­бургъ 1914, 

стр.34.
26	Ђор­ђић П., Старословенски језик, стр. 9.
27	Са­ма­ри­ја је нај­пре би­ла пре­сто­ни­ца изра­иљ­ских ца­ре­ва, а он­да се та­ко 

на­зи­ва и чи­та­ва област у Ју­деј­ском цар­ству.
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хришћан­ству. Бра­ћа су има­ла по­сла и са Са­ра­це­ни­ма, водећи 
же­сто­ку пре­пир­ку са њи­ма око Све­те Тро­ји­це.28 Они су чак 
по­ку­ша­ли да отру­ју Ћи­ри­ла, али се он, уз Бож­ју помоћ, 
спасио смр­ти.

Све ово што је до­сад ре­че­но тре­ба­ло би да омо­гу­ћи да се са­
гле­да су­шти­на ове ми­си­је ме­ђу мо­рав­ским Сло­ве­ни­ма, њен 
зна­чај и по­сле­ди­це.

Већ по­ме­ну­ти кнез Рас­ти­слав ша­ље по­слан­ство ви­зан­тиј­
ском ца­ру Ми­ха­и­лу III (842-867) у Ца­ри­град 863. г., са мол­
бом да му по­ша­ље сло­вен­ске ми­си­о­на­ре ко­ји ће хри­шћан­ску 
ве­ру про­по­ве­да­ти и ши­ри­ти на сло­вен­ском је­зи­ку. Оби­чан 
на­род ни­је знао ни ла­тин­ски ни не­мач­ки је­зик. Ва­жно је ис­
та­ћи да је Мо­рав­ска би­ла под ју­рис­дик­ци­јом за­пад­не рим­ске 
цр­кве и на ње­ној те­ри­то­ри­ји глав­ну реч у пи­та­њи­ма ве­ре 
во­ди­ло је не­мач­ко све­штен­ство. Ва­си­левс Ми­ха­и­ло ра­до се 
ода­зи­ва кне­же­вој мол­би, по­зи­ва Ћи­ри­ла и Ме­то­ди­ја и из­
го­ва­ра, ка­ко на­во­де Жи­ти­ја, зна­ме­ни­те ре­чи: „Ви сте Со­лу­
ња­ни, а сви Со­лу­ња­ни чи­сто сло­вен­ски го­во­ре“, чи­ме им је 
ре­као на ди­рек­тан на­чин да ће они би­ти ти ко­ји ће оти­ћи у 
Мо­рав­ску. Њи­хов од­ла­зак био је кра­јем 863. или поч. 864, 
што се за­кљу­чу­је на осно­ву по­сред­ног по­да­тка; на­и­ме, Бра­
ћа су већ 867. г. би­ла у Ри­му, на по­зив па­пе Ха­дри­ја­на II ка­ко 
би пред њим и дру­гим рим­ским цр­кве­ним ве­ли­ко­до­стој­ни­
ци­ма об­ја­сни­ли циљ и сми­сао сво­је ми­си­је.

Шта би мо­гле зна­чи­ти ре­чи да сви Со­лу­ња­ни чи­сто сло­вен­
ски го­во­ре? То ни­ка­ко не би тре­ба­ло схва­ти­ти ка­ко је у Со­
лу­ну сло­вен­ски је­зик био то­ли­ко уко­ре­њен да су га зна­ли 
сви ста­нов­ни­ци со­лун­ски. То, на­рав­но, не мо­же би­ти тач­но. 
Со­лун је био дру­ги по ва­жно­сти град Цар­ства, зна­чај­на мор­
ска лу­ка, ме­сто где су се сти­ца­ли мно­ги на­ро­ди из про­стра­
не им­пе­ри­је. На со­лун­ским ули­ца­ма се си­гур­но мо­гло чу­ти 
мно­го раз­ли­чи­тих је­зи­ка, па и сло­вен­ски. На­рав­но, грч­ки је 
био зва­нич­ни је­зик, по­ред ла­тин­ског ко­ји се ду­го вре­ме­на 
одр­жао и у ис­точ­ном де­лу Цар­ства. 

Мо­ра­мо увек има­ти на уму да су се са­чу­ва­ли ве­о­ма ка­сни 
пре­пи­си оба оп­шир­на жи­ти­ја, и Ћи­ри­ло­вог и Ме­то­ди­је­вог. 
Нај­ста­ри­је Ћи­ри­ло­во жи­ти­је са­чу­ва­ло се у пре­пи­су из XIV 
века, а Ме­то­ди­је­во у пре­пи­су из XII века. То­ком пре­пи­си­ва­
ња не­ки по­да­ци су мо­гли би­ти уне­ти и од стра­не ка­сни­јих 
пре­пи­си­ва­ча. У сва­ком слу­ча­ју, из­ре­че­на тврд­ња о сло­вен­
ском је­зи­ку ко­ји зна­ју сви Со­лу­ња­ни мо­ра­ла је го­ди­ти свим 
сло­вен­ским, ка­сни­јим, пре­пи­си­ва­чи­ма, па су је сви уно­си­ли 
у сво­је пре­пи­се.

28	У сред­њем ве­ку Са­ра­це­ни­ма су на­зи­ва­ли све Ара­пе.
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Сти­гав­ши у Мо­рав­ску кра­јем 863. или поч. 864. г., Бра­ћа су 
већ мо­ра­ла има­ти пре­ве­де­не основ­не бо­го­слу­жбе­не књи­ге 
на сло­вен­ски је­зик, бар крат­ко из­бор­но је­ван­ђе­ље (има је­
ван­ђељ­ска чи­та­ња за све не­де­ље и пра­зни­ке у го­ди­ни) и из­
бор­ни апо­стол. То је све мо­ра­ло би­ти пре­ве­де­но пре до­ла­ска 
мо­рав­ског по­слан­ства у Ца­ри­град, јер од њи­хо­вог до­ла­ска 
па до од­ла­ска Ћи­ри­ла и Ме­то­ди­ја у Мо­рав­ску мо­гло је про­
ћи све­га не­ко­ли­ко ме­се­ци, а мо­жда и ма­ње, па за то вре­ме 
ни­је би­ло мо­гу­ће ура­ди­ти све по­треб­не пре­во­де бо­го­слу­
жбе­них књи­га на сло­вен­ски је­зик. Ова чи­ње­ни­ца мо­гла би 
го­во­ри­ти у при­лог тврд­њи да су мно­ге све­те књи­ге већ би­ле 
пре­ве­де­не и ко­ри­шће­не у по­кр­шта­ва­њу Ју­жних Сло­ве­на, а 
он­да су као го­то­ве по­не­те у Мо­рав­ску.

Ве­ро­ват­но да су Бра­ћа у Мо­рав­ску по­ве­ла и из­ве­стан број 
сво­јих уче­ни­ка и по­ма­га­ча. Кад су сти­гли та­мо, кнез Рас­ти­
слав им је дао из­ве­стан број та­мо­шње мла­де­жи да их Бра­ћа 
под­у­ча­ва­ју сло­вен­ском пи­сму и сло­вен­ској књи­зи. Исто то 
је учи­нио и па­нон­ски кнез Ко­цељ чи­ја је пре­сто­ни­ца би­ла 
по­ред Блат­ног је­зе­ра (Ба­ла­то­на). Он је Бра­ћи дао 50 мла­ди­ћа 
као уче­ни­ке.

По­ред бо­го­слу­жбе­них књи­га, Бра­ћа су по­не­ла у Мо­рав­ску 
и мо­шти Св. Кли­мен­та Рим­ског, ко­ји је умро му­че­нич­ком 
смр­ћу у око­ли­ни гра­да Хер­со­на.

Убр­зо Бра­ћа мо­ра­ју да пу­ту­ју у Рим, што је већ ре­че­но, на 
по­зив па­пе Ха­дри­ја­на II. Сти­жу у Рим 867. г. Па­па их при­ма 
са ве­ли­ким по­ча­сти­ма, по­го­то­ву кад се са­зна­ло да са со­бом 
но­се и мо­шти Св. Кли­мен­та Рим­ског. Па­па је при­хва­тио све 
што су Бра­ћа зах­те­ва­ла – пре­ве­де­не бо­го­слу­жбе­не књи­ге 
на сло­вен­ски је­зик на­ре­дио је да бу­ду по­ло­же­не на ол­тар у 
цр­кви Све­те Де­ви­це Ма­ри­је (да­нас Сан­та Ма­риа Ма­ђо­ре); 
та­ко­ђе је на­ре­дио дво­ји­ци би­ску­па да ру­ко­по­ло­же уче­ни­ке 
Ћи­ри­ла и Ме­то­ди­ја у све­ште­ни­ке.

На­жа­лост, у Ри­му уми­ре Кон­стан­тин - Ћи­ри­ло и би­ва са­хра­
њен уз нај­ви­ше по­ча­сти са де­сне стра­не ол­та­ра у цр­кви Све­
тог Кли­мен­та, чи­је је мо­шти до­нео у Рим. То је би­ло го­ди­не 
869. Ни­је се удо­во­љи­ло Ме­то­ди­је­вој же­љи да му брат бу­де 
са­хра­њен у сво­јој отаџ­би­ни.

По­сле бра­то­вље­ве смр­ти, Ме­то­ди­је и уче­ни­ци спре­ма­ју се 
да на­пу­сте Рим. У то вре­ме, пре­ма Ме­то­ди­је­вом жи­ти­ју, сти­
же у Рим по­слан­ство па­нон­ског кне­за Ко­це­ља са мол­бом да 
Ме­то­ди­је до­ђе у Па­но­ни­ју ра­ди да­љег ши­ре­ња ве­ре на сло­
вен­ском је­зи­ку. Ме­то­ди­је „до­бив­ши од бла­же­ног Ха­дри­ја­
на па­пе от­пуст оде са свим уче­ни­ци­ма у Па­но­ни­ју, у град 
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Мора­ву, где на­сле­ди ар­хи­је­реј­ство“29. Пре то­га кнез Ко­цељ 
га је по­но­во по­слао у Рим са не­ко­ли­ци­ном иза­бра­них пле­
ми­ћа да га па­па хи­ро­то­ни­ше за ар­хи­е­пи­ско­па Па­но­ни­је, на 
тро­ну све­тог Ан­дро­ни­ка. Реч је о по­нов­ном об­на­вља­њу сир­
ми­јум­ске ми­тро­по­ли­је ко­ја је не­ста­ла у VI ве­ку.

Не­ма­мо ни­ка­квих по­да­та­ка о то­ме ка­ко је про­ти­ца­ла Ме­то­
ди­је­ва ар­хи­је­реј­ска слу­жба. Зна се, ме­ђу­тим, да је до­шао у 
кон­фликт са не­мач­ким све­штен­ством, одн. са обли­жњим не­
мач­ким ди­је­це­за­ма ко­је га окри­вљу­ју да у свом па­стир­ском 
по­слу за­ла­зи у њи­хо­ве те­ри­то­ри­је. Тај је спор био то­ли­ко 
озби­љан да је Ме­то­ди­је био из­ве­ден пред би­скуп­ски суд. 
Про­те­ран је у Швап­ску и та­мо за­то­чен у не­ком за­тво­ру, где 
је про­вео го­ди­ну и по да­на. За ово са­зна­је па­па Јо­ван VI­II, 
оштро пре­ко­ре­ва би­ску­пе и на­ре­ђу­је да се Ме­то­ди­је осло­
бо­ди и вра­ти на Па­нон­ску апо­стол­ску сто­ли­цу. Го­ди­не 869. 
Ме­то­ди­је је по­но­во на сво­ме ар­хи­е­пи­скоп­ском тро­ну. 

Овим ни­су пре­ста­ле Ме­то­ди­је­ве му­ке. Го­ди­не 874. по­но­во 
се рас­плам­са­ва ве­ли­ка бор­ба не­мач­ког све­штен­ства про­тив 
сло­вен­ског бо­го­слу­же­ња и Ме­то­ди­ја. Кнез Све­то­пук ни­је 
био та­ко ва­тре­ни и од­луч­ни при­ста­ли­ца сло­вен­ског бо­го­слу­
же­ња као што су би­ли Рас­ти­слав и Ко­цељ. И ни­је се тру­дио 
да ста­не у од­бра­ну Ме­то­ди­ја. По­но­во би­ва по­зван у Рим, по­
но­во мо­ра да се оправ­да­ва и об­ја­шња­ва ци­ље­ве сво­га ра­да. 
То му је и овог пу­та ус­пе­ло – вра­ћа се у Мо­рав­ску са бу­лом 
упу­ће­ном кне­зу Све­то­пу­ку, у ко­јој па­па по­твр­ђу­је да је Ме­
то­ди­је пра­во­ве­ран све­ште­ник, при­зна­ју му се сва пра­ва и 
при­ви­ле­ги­је ко­је при­па­да­ју ар­хи­е­пи­ско­пу и до­зво­ља­ва му се 
да вр­ши слу­жбу Бо­жи­ју на сло­вен­ском је­зи­ку, али са јед­ним 
зах­те­вом – да се Је­ван­ђе­ље нај­пре чи­та на ла­тин­ском, а он­да 
на сло­вен­ском је­зи­ку.

По­след­ње го­ди­не свог жи­во­та Ме­то­ди­је је по­све­тио ра­ду 
на пре­во­ђе­њу до­пун­ских де­ло­ва Све­то­га пи­сма и пре­во­ђе­
њу дру­гих ли­тур­гиј­ских књи­га. О то­ме се го­во­ри у XV гл. 
ње­го­вог жи­ти­ја: „бри­ге сво­је пре­по­ру­чив­ши Бо­гу по­ста­вио 
је ме­ђу сво­је уче­ни­ке два све­ште­ни­ка ко­ји су бр­зо пи­са­ли и 
пре­вео је нај­пре, за крат­ко вре­ме, све књи­ге Све­то­га пи­сма, 
осим књи­га Ма­ка­веј­ских са грч­ког на сло­вен­ски је­зик у то­ку 
шест ме­се­ци, по­чев­ши од мар­та ме­се­ца до 26. да­на ме­се­ца 
ок­то­бра... У по­чет­ку је нај­пре пре­вео за­јед­но са Фи­ло­зо­фом 
са­мо псал­тир, Је­ван­ђе­ље са Де­ли­ма апо­стол­ским и иза­бра­
ним мо­ли­твама. Та­да је пре­вео и но­мо­ка­нон, одн. цр­кве­на 
пра­ви­ла, и пре­вео је књи­ге цр­кве­них ота­ца“30.

29	Ива­но­въ Й., Български старини, стр. 312.
30	Le­hr-Spł­a­wi­ń­ski T., Konstantyn i Metody, стр. 179.
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Овај по­да­так о та­ко бр­зом пре­во­ду чи­та­вог Све­то­га пи­сма 
– за са­мо шест до осам ме­се­ци – осим књи­га Ма­ка­веј­ских 
пот­пу­но је не­ве­ро­ва­тан. Пре ће би­ти да се ту ра­ди­ло о не­ком  
при­ку­пља­њу и сре­ђи­ва­њу, да су вр­ше­не не­ке ре­дак­ту­ре оно­
га што је већ би­ло пре­ве­де­но. Уоста­лом, тај пр­во­бит­ни пре­
вод Је­ван­ђе­ља ни­је се са­чу­вао – нај­ве­ро­ват­ни­је да је не­стао 
за­јед­но са тра­гич­ним не­стан­ком и уни­ште­њем сло­венске 
ли­тур­ги­је и ве­ли­ко­мо­рав­ске др­жа­ве.

Ме­то­ди­је је све бо­ле­сни­ји и не­моћ­ни­ји. Али ве­ли­ко де­ло 
сво­га бра­та и сво­је не за­бо­ра­вља – тра­жи ме­ђу сво­јим уче­
ни­ци­ма не­ко­га ко ће на­ста­ви­ти ње­гов рад. Би­ра Го­ра­зда, 
уче­ног све­ште­ни­ка, ко­ји је знао и сло­вен­ски и ла­тин­ски. Из­
му­чен бо­ле­шћу, Ме­то­ди­је уми­ре 6. апри­ла 885. г. Гроб му се 
не зна, ма­да по­да­ци го­во­ре да је био са­хра­њен у ка­те­драл­ној 
цр­кви и да је опе­ло вр­ше­но на сло­вен­ском и ла­тин­ском је­зи­
ку. Го­разд ни­је ус­пео да сед­не на ар­хи­е­пи­скоп­ску сто­ли­цу; 
про­го­ни уче­ни­ка со­лун­ске Бра­ће све су су­ро­ви­ји и без­об­зир­
ни­ји; не­ки од њих су чак би­ли про­да­ти као ро­бље у Ве­не­ци­
ји. Из­ве­стан број њих на­пу­шта Мо­рав­ску и пре­ко Бе­о­гра­да 
од­ла­зе у Бу­гар­ску, кне­зу Бо­ри­су. Не­ки ће оти­ћи на југ, ка 
Охри­ду, а не­ки на за­пад, пре­ма Дал­ма­ци­ји и та­мо наста­ви­ти 
свој рад.

Ћи­ри­лов и Ме­то­ди­јев рад у Мо­рав­ској сру­шио се у прах и 
пе­пео. Али сло­вен­ско пи­смо, сло­вен­ско бо­го­слу­же­ње, сло­
вен­ске књи­ге  на­шли су сво­је уто­чи­ште на Бал­ка­ну, а то­ком 
де­се­тог ве­ка и у Ру­си­ји. Та­ко ће Ју­жни и Ис­точ­ни Сло­ве­ни 
са­чу­ва­ти ве­ли­ко де­ло со­лун­ске Бра­ће, јер да то­га ни­је би­ло 
ма­ло шта би­смо зна­ли о ве­ли­чан­стве­ном по­ду­хва­ту Ћи­ри­
ла и Ме­то­ди­ја. А на­ши сред­њо­ве­ков­ни пи­сци за­пи­са­ће и то 
да је Св. Ме­то­ди­је ар­хи­е­пи­скоп про­ре­као да ће (Мо­ра­вља­
не – Г.Ј.) „због бе­за­ко­ња и је­ре­си и због то­га што су из­гна­ли 
пра­во­вер­не оце, и због му­ка ко­је су они пре­тр­пе­ли од је­ре­
ти­ка... уско­ро Бог ка­зни­ти. Убр­зо до­ђо­ше Угри – пе­он­ски 
на­род31 – пре­пла­ви­ше зе­мљу и опу­сто­ши­ше је; оне ко­је Угри 
не по­би­ше по­бе­го­ше ме­ђу Бу­га­ре и оста зе­мља пу­ста, под 
угар­ском вла­шћу“.

31	Пе­о­ни­ја је би­ла по­кра­ји­на у ан­тич­кој Ма­ке­до­ни­ји, по­ред сред­њег Вар­да­
ра, а Пе­он­ци су би­ли на­род трач­ко-илир­ски. У ре­чи „пе­он­ски“ у од­но­су 
на Ма­ђа­ре не тре­ба ви­де­ти не­ку њи­хо­ву ет­нич­ку при­пад­ност – код ви­
зан­тиј­ских пи­са­ца  ста­ра Па­но­ни­ја се че­сто ме­ша са Пе­о­ни­ја; в. Ива­но­въ 
Й., Български старини, стр. 307.
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Abstract

Saint Cyril and Saint Methodius, two learned and educated Greek 
Byzantine brothers from Thessalonica, well experienced in missionary 
work, received an order by the Byzantine emperor Michael III to go to 
the Slav country of Great Moravia and spread the Christian faith in their 
native Slavic language. In this, the Byzantine ruler wanted to please the 
Moravian ruler  Prince Rastislav who had requested such missionaries 
having probably heard that “all people from Thessalonica speak pure 
Slavic” and would therefore be fit to spread the word of Christ to his 
population in an understandable language for them, since his people 
could speak neither Greek nor Latin. So, the brothers set off on a long 
and uncertain journey at the end of 863AD or beginning of 894AD. 
They took along a number of their pupils who spoke the Slavic language 
and also some basic liturgical books translated into Slavic. Their stay in 
Great Moravia was hard and strenuous – the German priests they found 
there (Prince Rastislav’s state was under Roman church administration) 
were full of animosity towards the brothers: they often complained to 
the Pope about their missionary work, so that Cyril and Methodius even 
had to go to Rome to defend themselves against accusations of heresy. 
After many such troubles, Pope Hadrian II finally allowed holding 
liturgy in Slavic. Cyril soon died (869AD) and was buried in Rome 
in the Church of St Clement of Rome, while Methodius and his pupils 
returned to Great Moravia where Methodius became the archbishop of 
the Moravian diocese. Nevertheless, he and his pupils continued to be 
relentlessly persecuted by German priests. When Methodius died in 885 
AD his pupils were forced to withdraw to the south of Great Moravia 
where the South Slavic peoples lived. The West Slavic peoples who 
were under the jurisdiction of the West Roman Church soon abandoned 
the liturgical practices in Slavic, disregard the use of Slavic alphabet 
and returned to the use of Latin, as before. The South Slavs, however, 
accepted the pupils of the two Thessalonica brothers along with the use 
of the Slavic language in liturgy and the Slavic alphabet, upholding to 

this day the great work and heritage of Cyril and Methodius.

Кey words: Cyril and Methodius, the Moravian mission, Slavic  
alphabet, Slavic liturgy, Prince Rastislav of Great Moravia


